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Ar bijību un apbrīnošanu mēs raugāmies uz seno 

Helladu, kas ir Eiropas literātūras māte un skolotāja. 

Dažos gadu. simteņos tur radušies darbi, kuyu spožums nav 

izdzisis pat līdz mūsu dienām. Vēl vairāk - šis spožums 

ilgu laiku atstāja ēnā otru antīkās pasaules milzi - 

Romas kultūrālo pasauli. Romiešus tad uzlūkoja par grieķu 

tradīcijas pārņēmējiem un tālākveidotājiem, noliedzot jau 

viņu raksturā patstāvīgu dzejisko vērtību radīšanas do- 

tības. Tagadējie sasniegumi klasiskās filologijas pētnie- 

cības laukā un lielā distance laika ziņā ļauj mums dot 

Objektīvāku vērtējumu, atšķirt aizgūto un pārveidoto no 

patstāvīgi radītā un veidotā ne tikai jaunākajos laikos, 

bet pat tur, kur bija tiešā un dzīvā saskare ar grieķiem - 

romiešu literātūrā.. 

Literātūras attīstībā ietekmes jautājums ir neizbē- 

gama parādība. Iepriekšējo laiku atziņām un formālajiem 

sasniegumiem nevar vienkārši paiet gayām, un tomēr mūsu 

laikos izveidotas augstas un smalkas prasības attiecībā 

uz darba orīginālitāti. Mūsu laiku dzejniekiem ir milzīga 

literārā pieredze, tiem pieejama sīki izstrādāta teorija. 

Romieši pazina tikai vienu literātūru - grieķu, un tā no- 

stājās viņu priekšā visā savā varenībā, no kuyas līdz 

mūsu laikiem atlikuši tikai fragmenti. Gluži dabīgi radās 

vēlēšanās vispirms iepazīstināt ar to plašākas masas, pēc 

tau - radīt pašiem kaut ko līdzīgu. Šī vēlēšanās pārtrauca 

tautas dzejas lēno attīstības gaitu un iesāka jaunu ceļu. 

To raksturo jau tas, ka romiešu literātūras vēsturē kā



pirmais darbs tiek atzīmēts „Odisejas " tulkojums un viss 

laikmets līdz Ciceronam tiek saukts par hellēnisma laik- 

metu. Romiešu literātūra sākas ar tulkojumiem un atdarinā- 

jumiem un tikai pamazām izveido savas īpatnības. Cita ceļa 

arī nebija: romiešu dzejas lēno attīstību Horātijs iz- 

skaidro: 

Ep-11,1.,161 

Serus enim Graecis admovit acumina chartis 

et post Punica bella guietus guaerere coepit 

Wuaid Sophocles et Thespis et Aeschylus utile 

ferrent. 

temptavit guogue rem, si digne vertere posset. 

Tāpēc skaidri izsakās Horātijs savā „Dzejas mākslā": 

Ap. 268: Vos exemplaria Graeca 

nocturna versate manu, versate diurna. 

Šī doma pamatā visai „Ars poetica." Izejot no tā, ietekmes 

jautājumam jāpieiet ar citu mērauklu. 

Originālitātei senatnē nepiešķīra tādu nozīmi kā 

tagad. Daudz lielāka loma bija tradīcijai - tā izveidoja 

kā satura, tā formas ziņā noteiktus priekšrakstus, no 

kuyiem vēlāk neiedrošinājās atkāpties. Tā epam un drāmai 

bija noteikts stils un pantmēri, tēmati bija jāņem no 

varoņteikām. No tā laika tad arī izveidojās uzskats par 

tēmatiku kā izejnieku kopmantu. 

Šis uzskats ieguva. paplašinājumu - mums tas jāat- 

tiecina atī uz liriku, kur rod izpausmi vairāk subjektīvi 

pārdzīvojumi. Te nav aizgūti plašie mītu tēmati, bet gan 

sīkāki motīvi un epiteti, te n8redzam vairs tās nepiecie-
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šamības, kas agrāk lika tēmatikai kļūt par res communis, 

bet gan zināmu autora brīvību paraugu izmantošanā. 

Sīkāk par to runā Horātijs: vispirms viņš aizrāda uz 

2 iespējām: 

AP 119: 

aut famam seguere aut sibi convenientia finge. 

Raksturu tēlojumā stingri jāievēro tradīcija: 

AP 12%: 

sit Medea ferox invictague, flebilis Ino, 

perfidus Ixion, Jo vaga, tristis Orestes. 

Citā vietā (AP_128) aizrāda, ka ne katrs var izteikt kā 

pirmais kaut ko jaunu, nedzirdētu. Var pārņemt pazīstamu 

tēmatu, tikai nevajaga atdarināt, vārdu pa vārdam tulkojot; 

tā var nokļūt neērtā stāvoklī, tā kā vairs nav ceļa atpa- 

kaļ. Pret šādiem verdziskiem atdarinātājiem Horātijs ir 

stingri pretī: 

EP_1,19,19 

oOimitatores servum pecus, ut mihi saepe 

bilem, saepe iocum vestri movere tumultus. 

Tāpat Ep I,3,15 sek. 

Arī attiecīgo vērtējumu jau sastopam pie Horātija: 

S_I 10,48: inventore minor nenozīmē neko vairāk kā to, ka 

Horātijs negrib atņemt Lukīlijam inventora godu attiecībā 

uz satīru. Uz dzejas darba vērtību attiecas Ep I 19,26: 

Ac ne me foliis ideo brevioribus ornes, 

guod timui mutare modos et carminis artem... 

Tā imitācija, aizguvumi senatnē izpelnījās citādu pieeju, 

lai gan paraugi tika rūpīgi meklēti un atzīmēti. Atēnajs



pat sauc Hēfaistionu no Aleksandrijas par 6 rž£6er 

KkAOTrJ Ortidi$wr. Nar minēt daudzus līdzīgus gadījumus, 

pie kam bieži aiz tiem saskatāma ļaunprātība. 

Pakavējoties tieši pie aizgūšanas paņēmieniem, kā 

pirmais jāatzīmē tulkojums,- tais 2 veidos, kā mēs to sa- 

stopam romiešu literātūrā, proti, pašā sākumā tas ir ar 

lokālizēšanu, adaptāciju. Tā ir nepieciešamības spiesta 

piemērošanās vietējiem apstākļiem un sastopama zināmos 

laikmetos arī citās literātūrās, fien.1atvrēšu. Ar literā- 

tūras tālāko attīstību šī technika izbeidzas. Vēlāk ievie- 

šas paņēmiens, ko mēs tagad varētu saukt par brīvu tulko- 

jumu vai pārstrādājumu. Tādi ir jau Kv.Lutātijam Katulam 

(brīvi pārveidota. Kallimacha epigramma), Ciceronam 

(Phaenomena ) u.c. Orīgināls tiek vai nu savilkts, vai 

apmēram aprakstīts, vietām ar spilgtākām gleznām u.t.t. 

Tulkojumi mūsu laiku nozīmē sastopami tikai kā 

rētoriski vingrinājumi. 

Otrs imitācijas veids būtu pārstrādājums, iepinot 

motīvus brīvi vai no citiem darbiem (t.s. contaminatio, 

ko Luskijs pārmet Terentijam). Arī šis paņēmiens, kas 

nozīmē soli tālāk par lokālizēšanu, pastāv tikai zināmā, 

literātūras attīstības sākuma periodā. 

Tālāk jāmin parodija, piem. Vergilijs parodē 

Katulla 4.dz.: 

'Phasellus ille, guem videtis, hospites... 

Līdzīgu efektu rada Horātijs divās dažādās vietās liekot 

vienu un to pāšu rindu:



S I,2,13 un AP 421: 

dives agris, dives positis in fenore nummis. 

Pēdīgi minama variācija ar pārņemtu ievadmotīvu un 

sīkākām ieskaņām tālākajās strofās. Tālāk dzeja veidojas 

patstāvīgi. Šādus darbus lasītā garā sastopam vēl mūsu 

dienās (gan bez tieši konstatējama aizguvuma frazēs), un 

pie tiem nāksies vairākkārt apstāties, runājot par Horā- 

tiju. 

Pāriesim pie to orīginālu raksturošanas, kas bijuši 

par paraugiem romiešu dzejniekiem - proti, ierobežojoties 

ar Katullu, Horātiju un Ovīdiju - pirmkārt tāpēc, ka te 

visspilgtāk izpaužas aizgūto elementu un romisko īpatnību 

attiecības, otrkārt tāpēc, ka ierobežotais laiks neļauj 

pakavēties pie elegiķiem, Lukrētija un Vergilija. Šī darba 

tēmats, aptvey Alkaju un Sapfoju, grieķu monodiskās li- 

rikas nodibinātājus. Nenoliēdzami spilgtas un vienreizējas 

parādības grieķu dzejas laukā; niecīgie fragmenti vien 

jau ļauj saprast to apbrīnošanu, kādu senatnē veltīja 

lesbiešiem. 

Alkaja dzīve ir cīņu un nemiera pilna. 

Kā dedzīgs patriots dzejnieks piedalās cīņās pret 

tiranniem, piedzīvo priekus un vilšanos, trimdu un atgrie- 

Šanos dzimtenē, un viss tas atspoguļojas viņa dzejā. Tur 

bieži sastopam tādus motīvus kā vētra un bangas. 

(_fg.30,46). Šīs ir t.s. 67x6iwTixda - dziesmas 

par kayu un ķildām. Tās ir Alkajam visraksturīgākās, jo 

te atspaguļojas viņa nemierīgais, impulsīvais gars, cīņas



entūziasms, te ir naida un partejiskuma pilni uzbrukumi 

pretiniekiem (fg.26, 31). 

Uz šo dzeju grupu jāattiecina Horātija C IV,9 

Alcaei minaces Camenae. 

Te var atrast daudz norādījumu par dzejnieka perso- 

nīgās dzīves apstākļiem, iekšējiem un ārējiem, tāpēc šīs 

dzejas noderējušas par avotu Alkaja vēlākajām biografijām. 

Tālāk jāmin mīlestības dziesmas - tpu TIK. No 

tām ļoti maz kas uzglabājies, bet Horātijs sniedz norādī- 

jumus. 

C I,352 ... Liberum et Musas Veneremgue et illi 

semper haerentem puerum canebat, 

et Lyeum nigris oculis nigroģgue 

crine decorum. 

Ļoti iemīļatas ir t.s. vīna dziesmas - sKkoļ(tx , 6VHno- 

6IxkaA. (Iedalījums šādās 3 grupās nav visai 

skaidrs, jo skolijās sastopami arī pārējie divi elementi). 

Pēc dzejnieku liecībām Alkajs katrā gada laikā atradis ie- 

spēju slavēt vīnu - tas ir līdzeklis visās bēdās (fg.91, 

90,96), gan ziemu (fg.90. ), pavasari (fg.98 ), vasaru 

(fg-94, 95), rudeni, tāpat uz dzeršanu mudina domas par : 

dzīves īso laiku (fg.75 ), jaunības aiziešanu (fg.73 ). 

Alkajs tomēr ironizē par Pitaka tēvu, kas bijis 

liels plītnieks. 

Arī pats Alkajs nav atteicies no kausa vīna - 

simposiji bija tā vieta, kur viņš varēja uzstāties ar 

savām polītiskajām dzejām.



Lasot Alkaju, dīvaini aizrauj viņa tēloto pārdzīvo- 

jumu īstums un spēks. Nav dzejā gnomiskā elementa, nav jā- 

meklē dziļu problemu risinājuma - Alkajs ir kļuvis par 

mierīgu dzīves vērotāju: fg.91 

ov Xp1 KĀkOL6I Šūpor Čnirpēnmr 
Tpokowyonev ar older KR6aļtroc, 

—_ 
» u Būnķi. dYdphanor fPāpisror 

očror ērec RA erots Hē Bv br. 

viņš nenoslīkst melancholijā un filozofiskās pārdomās. 

Apbrīnojamais pie Alkaja ir viņa klasiski vienkāršā 

dzejas forma, mūzikālā valoda. Alkajs necenšas pēc izteik- 

smes krāšņuma, fraze ir vienkārša, atgādina prozu, bet 

sniedz lielisku ritma plūdumu. Tas liek noprast, ka dze- 

jošana viņam padevusies viegli. 

Trausls un sievišķīgi maigs ir Sapfojas, senatnes 

cildinātās 10.mūzas tēls. Sieviete ar dziļu un jūtīgu dvē- 

seli, kas pulsē līdz dabas skaistumam un pazīst vislielāko 

laimi, vislielākās sāpes. Skaistums un mīlestība ir 

Sapfojas pasaule, viņas gleznas ir izjustas, netveyami 

smalkas, dzeja attēlo dziļākos pārdzīvojumus ārkārtīgi 

reāli. 

Sapfoju no Alkaja atšķir izjūtu maigums, vieglums, 

cita noskaņa pārdzīvojumos, vispār sievišķīgums. Intere- 

sants ir Horātija vērtējums: 

C 17-15 

„-. Aeoliis fidibus guerentem 

Sappho puellis de popularibus, 

et te sonantem plenius aureo0,



Alcaee, plectro dura navis, 

dura fugae mala, dura belli. 

utrumgue sacro digna silentio 

mirantur umbrae dicere, sed magis 

pugnas et exactos tyrannos 

densum umeris bibit aure volgus. 

guid mirum, ubi illis carminibus stupens 

demittit atras belua centiceps 

auris it intorti capillis 

Eumenidum recreantur angues? 

Sapfojas tēmati ir: skaistums, mīlestība, himni, 

epitalāmiji. Dabas tēlojumi ir īsi, vienkārši un reāli: 

It: K6repes 

aty daru xpdr roe6t «fderror ti Jos, 

Hēr pupi kxdiar 6t)xrrar 

OT TOT= RA +) 606 x HKiēra Ad pe ej 

jr Lēnl ntaī6a r$ 

Mīlestības dzeja ir mierīgāka un nosvērtāka par 

Katullu. Apbrīnojama ir viņas drosme subjektīvo pārdzīvo- 

jumu tēlošanā, redzams pat spēcīgs patologiskais moments: 

fg-2 

Par rerat por rjros tēos Jacv 

čunev V rap Šos 

_Wf kč gu ras 

oddtr dr” Čket, 

GĀJA kūp tr lā 66x ēxpe , Aenmror 
J x m b1 7 Jairina Xxpw OP ūnudedpopaintr.
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Mīlestības jūtas bieži līdzsvaro kāda ievīta doma. To ne- 

varētu uzskatīt par vīrišķīgu elementu Sapfojas dzejā, - 

ar Horātija mascula Sappho gan domāta Sapfojas pievēršanās 

dzejošanai, kas ir vīriešu nodarbošanās. 

ĪB+£- ddāax T£v rToAfturoy i nec Kčēr ji Tēl,. 

Lesbiešu ietekmei varam izsekot no pašiem lirikas 

sākumiem Romā. Par tādiem varam uzskatīt epigrammu, kas 

ir ļoti parocīga forma pirmajiem mēginājumiem. 

No senajām elegiskajām epigrammām uzglabāti daži 

paraugi, no tiem Valērija Aidituja 1.eleģijā 

Dicere cum conor curam tibi, Pamphile, cordis, 

guid abs te guaeram, verba labris abeunt, 

per pectus manat subitus gelido mihi sudor: 

sic tacitus, subidus dum pudeo pereo. 

manāms Sapfojas fg.2 iespaids: sal. Ū$ Ht were 

oūder frotra' K dt p idpuy KAKRŅEĒTAC, 

Atdarinājums visai sauss, pārstrādājot epigrammas 

formā, zūd pārdzīvojuma īstums un kāpinājums. Šāda veida 

epigrammas ir aleksandriešu un viņu pēcteču stilā, tie sa- 

vukārt vismaz pa daļai aizguvuši motīvus no vecajiem mei- 

stariem - Anakreonta, Sapfojas u.c. Šīs elegijas arī ir 

1.g-.s. modes lieta, un tā kā tur dominē (aleksandriešu 

iespaidā) vieglums, elegance, vārdu rotaļa, asprātība, 

āomu graudi, tad tur tālāk nav ko meklēt lesbiešu ietekmes. 

Tālāk jāapstājas pie Katulla, ne mazāk spilgtas per- 

sonības romiešu literātūrā kā lesbieši grieķu. Visiem 

viņiem raksturīga pārdzīvojumu intensitāte, spilgti
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izteikts subjektīvisms. Katulls izdzīvo dzīvi līdz pēdējai 

iespējai, savās izjūtās viņš sasniedzis galējības, un 

tāpat acumirklīgos uzliesmojumos viņš liek kvēlot savai 

dzejai, kuyā strāvo pirmatnējs spēks. Tikpat strauji dzej- 

nieks iedegas pret saviem personīgajiem naidniekiem, vis- 

pār viņš ļoti jūtīgi uztvey un reagē uz apkārtējo dzīvi. 

Katulls ir dižākais gars tai dzejnieku grupā, skolā, 

kam dots viņa vārds un kas par savu mērķi spraudusi atda- 

rināt aleksandriešu formas sasniegumus. Tos raksturo zināma 

veida manierisms - izmeklēta valoda, epigrammas forma, 

gayākajos dzejojumos zināms schēmatisms kompozīcijā, rūpīgs 

epizodu izstrādājums un erūdīcija. Šādiem darbiem nav epu 

plašuma, tie izlasāmi vienā paņēmienā. Tā būtu jāsaprot 

Cat.68: 

ignosces igitur, si, guae mihi luctus ademit, 

haec tibi non tribuo munera, cum negueo. 

nam guod scriptorum non magna est copia apud me, 

hoc fit guod Romae vivimus. 

Tāpat kā Ovīdijs (Trist.III, 14,57: Non hic librorum, 

per ģguos invitor alargue Copia) Katulls nevār uzrakstīt 

lahas dzejas, ja grāmatas viņam nesniedz vielu un ierosmi. 

Pie Katulla mēs atrodam visai daudz netiešu norādī jumu 

uz viņa grieķu paraugiem - ļoti sīks apraksts - 

c 64, 38 sek., 60 sek., pēkšņs ātrs stāstījuma turpinā- 

jums - c 604,31 sek., 116 sek., dzejas noslēgšana ar 

salīdzinājumu - c_11, c 25, digresijas - c 66 - 43 sek., 
49 sek., 51 sek., T1 sek., u.c.
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Raksturīgs ir C 64 - epillijs pēc aleksandriešu parauga. 

Tanī iepītais Ariadnes epizods ( 50 - 264 ) visai vāji 

saistīts ar galveno motīvu - Pēleja kāzām, bet aizņem vai- 

rāk kā pusi no visas dzejas. Schēmatiski atbilst viens 

otram atsevišķi posmi: 1-30 un 278-407, 31-42 un 207-277, 

47-51 un 265-266. 

Vai Katulla meistarība parādās šai nozarē? Nekādā 

ziņā. Kā sava laika modes dzejnieks Katulls mums svešs, 

te kai pat elementus, kas viņa dzejai, viņa talanta 

attīstībai nāk par ļaunu,- tie ir - pārliecīgais formār 

lisms, ārējā elegance un schēmatisms. Izteiksmes ziņā šais 

vecākajās dzejās (c 65, 66, 68) vērojama zināma svārstība- 

mainās krāšņi epiteti ar prozas vienkāršību, bet vietām 

jau parādās dziļa fantazija un izjūta. 

Tas norāda uz veidojošos talantu. Īsti tuvs mums 

dzejnieks kļūst tur, kur sāk runāt viņa sirds. Laimīgais 

pārdzīvojumu apvienojums ar formas vieglumu padara Katulla 

dzeju siltu, izjustu un nemirstīgu. 

Kas bija tas, kas lika atplaukt Katulla mīlestībai 

un līdz ar to viņa krāšņākajiem dzejas ziediem? 

Katulls bija jau nobriedis jauneklis ( 26 g.)., 

kad viņš Romā iepazināa ar gados vecāko Klodiju. Viņu 

mīlestības romāns visā pilnībā izskan Katulla dzejās. 

Katulls dievina Klodiju, un viņa domās tās tēls saplūst 

kopā ar otru dzejnieka dievināto sievieti - dzejnieci 

Sapfoju. Ar Lesbijas vārdu dzejnieks grib savu mīļoto 

pielīdzināt brīnišķajai mīlas dzejniecei. Ja mums nebūtu 

to dzeju, kas tagad sastāda t.s. Lesbijas ciklu, tad
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pats vārds vien jau liecinātu par to, cik dziļu iespaidu 

uz Katullu atstājušas Sapfojas rindas. Savai mīļotajai 

Katulls varēja dot tikai to vārdu, kas viņa sirdij bija 

_vistuvāks. 

Nevar pierādīt, bet var gan iedomāties un pieņemt, 

ka vienkāršais svāigums un poētiskais ddiļums, kas iemīt 

Katulla mīlas apgarotajās dzejās, ir Sapfojas ietekmē. 

Vestfāls domā, ka bez šīs mīlestības uz Lesbiju Katulls 

nebūtu ticis tālāk par aleksandriešu dzejām. Tam var pilnī- 

gi pievienoties, un tādā gadījumā te Sapfojas iespaids ir 

daudz lielāks un nozīmīgāks nekā tur, kur tas izpaužas at- 

sevišķos motīvos. 

Būtu vērts pakavēties pie atsevišķām dzejām, kas 

rāda dzejnieka evolūciju. 

Pie aleksandriešu paņēmieniem un trūkumiem jau apstā- 

jamies. Viena no gatavākajām dzejām ir C 45: 

Acmen Septimius suos amores 

tenens in gremio "Mea” inguit "Acme, 

ni te perdite amo atgue amare porro 

omnes sum adsidue paratus annos 

guatum gui pote plurimum perire, 

solus in Libya Indiague tosta 

caesio veniam obvius leoni.” 

hoc ut dixit, Amor, sinistra ut ante, 

dextra sternuit adprobationem. 

at Acme leviter caput reflectens 

et dulcio pueri ebrios ocellos 

illo purpureo ore saviata
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*sic” inguit, ?mea vita, Septimille, 

huic uni domino usģue serviamus, 

ut multo mihi maior acriorgue 

igni? mollibus ardet in medullis.*” 

hoc ut dixit, Amot, sinistra ut ante, 

dextra sternuit adprobationem. 

nunc ab auspicio bono profecti 

mutuis animis amant amantur. 

unam Septimius misellus Acmen 

mavult guam Syrias Britanniasgue: 

uno in Septimio fidelis Acme 

facit delicias libidinesgue. 

guis ullos homines beatiores 

vidit, guis Venerem auspicatiorem. 

Dzeja ir vienkārša un skaidra, īpaši l.strofas va- 

loda nemākslota. 2.strofā ir jauks, mazs izteiksmes pret- 

stats - Septimija tēlojumam piedienīgajai izteiksmes 

vienkāršībai un spēkam pretī likts tēlojums no Akmes 

viedokļa - tai atbilst maigums, mīlas reibonis, purpura 

lūpas, jūtu kvēle. Viss maigākais un jaukākais ir ie- 

likts tai strofā, kur galvenā loma Akmei, ja arī tas 

attiecas uz Septīmiju (dulcis pueri ebrios ocellos). 

Abas strofas noslēdz 2 rindu refrens. 

Antistrofā izskan bērnišķīgs prieks, nevaldāma 

mīlestība. 

Kompozīcijā - strofas pēc satura apmēram atbilst 

viena otrai, bet ne precīzi. Tas arī nav vajadzīgs, - 

grūti iekļaut formas Žņaugos jauku mīlas tēlojumu:
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Taisni zināma neprecīzitāte liecina, ka dzeja plūst brīvi. 

Tas it īpaši attiecināms uz antistrofu, kuyas uzbūve liekas 

schēmatiska: atbilstošās rindas 1-2 un 7-8, 3-4 un 5-6. 

Tomēr saturs tik labi iekļaujas šais rindās, ka nevietā 

domāt par mākslīgu konstrukciju. 

Sirsnīgums un vieglums, kādu mēs redzam šai draugam 

veltītajā dzejolī, atgādina to maigumu, ko dveš Sapfojas 

rindas. 

< 61: 
Collis o Heliconii 

cultor, Uraniae genus, 

gui rapis teneram ad virum 

virginem, 0 Hymenaee Hymen, 

Hymen o Hymenaee u.t.t. 

Šo himenaju var minēt kā otru elegantas, izjustas dzejas 

paraugu. Tas ir labi izstrādāts, nemākslots. Daži momenti, 

kas šeit liek domāt par grieķu ietekmi (bez pantmēra Jir: 

4.r. Himenaja piesaukšana katra panta beigās. Vien- 

kāršākā forma ( Ū tur) rex OY ) to redzam jau pie 

Sapfojas 12 Lidu 

/32a (/07) "Eenef Ē "Kunraor. 

88 sek. non tibi, Au- 

runculeia, periculum est, 

ne gua femina pulcrior 

clarum ab oceano diem 

viderit venientem 

Ka līgava ir daiļākā no visām, saka arī Sapfoja 
oC prod 

fg-130 (106): Srēpa rūr metif,ū pukpe, Toxdru
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171 sek. aspice, intus ut accubans 

vir tuus Tyrio in toro 

totus immineat tibi. 

No šīm rindām izriet, ka līgavainis atrodas savās 

mājās, bet vispār Katulls rāda grieķu paražu, ka līgavai- 

nis nāk pats pēc līgavas. Atkal te dzejniekam nav bijis 

tik svarīgi dot precīzu paražu aprakstu kā svinību tēlo- 

jumu; un te viņam varēja atmiņā uzpeldēt viena otra grieķu 

paraža. 

Ar 200.rindu dziesma vēršas pret abiem jaunlaulāta- 

jiem un nobeidzas ar 

at,boni 

coniuges, bene vivite et 

munere assiduo valentem 

exercete inventam. 

Tas atbilst grieķu paražai - jaunekļu vai jaunavu 

koris dzied pie jaunlaulāto durvīm. 

Sapfojas sveicienu jaunajam pārim: 

fg.129 (103) 

Vai por6 ru ok rot PET: A, ( 
X (4 es Haf 7 X F tu J o det ft; 3Poy 

pārņēmis arī Teokrits. 

Visumā šai dzejā tomēr dominē romiskais. 

Minētajos piemēros redzam teicamu satura un formas 

saskaņu. 

Iespējams izsekot vēl tālākai attīstībai.
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Paene insularum, Sirmio, insularumgue 

Ocelle, guascumgue in liguentibus stagnis 

marigue vasto fert utergue Neptunus, 

guam te libenter guamgue laetus inviso, 

vix mi ipse credens Thyniam atgue Bithynos 

liguisse campos et videre te in tuto. 

0 guid solutis est beatius curis, 

Cum mens Onus reponit, ac peregrino 

labore fessi venimus larem ad nos trum 

desideratogue acguiescimus lecto. 

hoc est, guod unum est pro laboribus tantis. 

salve, 0 venusta Sirmio, atgue ero gaude: 

gaudete vosgue, limpidae lacus undae: 

ridete, guicguid est domi cachinnorum. 

  

Jam ver egelidos refert tepores, 

iam caeli furor aeguinoctialis 

iucundis Zephyri silescit auris. 

linguantur Phrygii, Catulle, campi 

Nicaeaeģgue ager uber aestuosae: 

ad claras Asiae volemus urbes. 

iam mens praetrepidans avet vagari, 

iam laeti studio pedes vigescunt. 

o dulces comitum valete coetus, 

longe guos simul a domo profectos 

diversae variae viae reportant.



dāūts 

Šīs dzejas (tāpat vēl c_4 un c 28) liecina par to, 

kā veidojies un slīpējies Katulla stils. Fraze top kon- 

centrētākā, jūt vēl vairāk dzīva spēka. Tādu aizrautīgu, 

prieka pilnu tēlojumu mēs citur antīkajā literātūrā neat- 

radīsim - te nav nekā no tā trauslā mierīguma, kas ir 

Sapfojas dabas gleznās. Far Sapfojas ietekmi arī te 

vairs nerunāsim, viņas dzeju nopelns ir Katulla ievirzī- 

šanā viņam padevīgajā gultnē. 

kr to vispārējam formas augšanas raksturojumam 

pietiek. 

Tālāk var aplūkot darbus, kur Sapfojas ietekmi var 

konstatēt tiešāk. 

C 62: Vesper adest: iuvenes, consurgite. Vesper Olympo 

expectata diu vix tandem lumina tollit u.t.t. 

rom rtu 
Šādai pārmaiņus dziesmai nav parauga grieķu literā- 

tūrā, bet viss attiecas uz grieķu, ne romiešu apstākļiem 

(mielastā piedalās arī jaunavas ). Isaac Vossius izteicis 

domas, ka mūsu priekšā ir Sapfojas tulkojums. Viņš 

salīdzina 

C 62,26 Hespere, guis caelo lucet iucundior ignis. 

ar Sapph.133 (133): de7ēpur TĀrīur 6 kd Nuēro; 

un Sapph.120 (95): 
VA , 

"Eeme pe " iIdnrFot gĒfES ; O 6x4 ylrodis ea 

7 ss wi, 
YE pēs ocv ji gēpčes *ifa , gēpev drv 

: , 

C 62,20 Hoi Tē pi Taid x. 
ar i / 

Hespere, gui caelo fertur crudelior ignis. 

gui natam possis complexu avellere matris.
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Liekas, ka te būtu darīšana ar vairāku orīginālu brī- 

vu pārstrādājumu. 

39-48.r. 

ut flos in saeptis secretus nascitur hortis, 

ignotus pecori, nullo convulsus aratro, 

guem mulcent aurae, firmat sol, educat, imber 

U<t.t. 

un tāpat 49-59.r. 

ir skaistas dabas dzīves gleznas, kas ar savu rāmumu atgā- 

dina Sapfoju (fg.4,118,94,117, īpaši 5,116). 

Sapph.110 (93): 
v 2 2 ) >». 

ofor ro pjāvkdipuhor fpēed ērai Yrkfpa tr V6dw 

< xfor tr? X Kfor+ Tuwt' Acid borro ve As Mod Pinīrjas 
> N ) > 

ou har Ēr Aedaborr?, ZĀA? odn <dvravr 
: enint6do=:. 

Tā Katulla 62.dziesma doū vispārēju ieskatu par Sapfojas 

kāzu dziesmām; kopēji dzejniekiem ir lielā sirsnība 

(Sapfojas intķimitātes vietā gan nāk Katulla straujums), 

humors, viena otra glezna un valodas plūdums. 

Tiešo ietekmi un virzienu, kuyā meklējama Sapfojas 

ietekme, visskaidrāk rāda 

C 51: 

Ille mi par esse deo videtur, 

ille, si fas est, superare divos 

gui sedens adversus identidem te. 

spectat et audit 

dulce ridentem, misero guod omnis 

eripit sensus mini: nam simul te 

Lesbia, adspexi, nihil est super mi.
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lingua sed torpet, tenuis sub artus 

Kemma demanat, sonitu suopte 

tintinant aures, gemina teguntur 

lumina nocte. 

otium, Catulle, tibi molestum est: 

otio exsultas nimiumgue gestis. 

otium et reges prius et beatas 

perdidit urbes. 

Tā ir mīlestības atklāšana, bet nav adresēta Lesbijai, 

kā to rāda pēdējā strofa. Katulls jauneklīgā kautrībā atrod 

savām trāškaidības sāpēm izteiksmi Sapfojas vārdos, tur- 

pretī orīgināls ir domāts kādas dzejniecei mīļas skolnieces 

kāzu dienai. 

Sapph. 2 š ? 

* Rirtmat j40( Krjros eos dšocser 
7 > ” 2 , - 

ČH Htr” drnp , GIF dfocPr7L0f Tot 
7 5s 

(6dxdret kat TĀd6eor adu Yurti- 
" 2 
6asc U Nxkodē: 

» / As 7 
Kau pēliailē(x«s) (lučpotr „To Hoi Htar 

va 
/ 

ka pdi «X yr tr 6rņ bescr ČĒīīOd<16€ x”, 

o/ 1 2] / V D) %/ u , us Gē rp idu Bpēxe „ag Ht purxs 

67 . 
oudty ēT? ier, 

2 os , 

KAĀAR Kk* HĒv pauvsēa Ča je, Ātemroy 
. K A ž 

F ail TI Ro AFP TV CnadtdpoHeextv, 

2 / = 

Otī+rēss d oddty OPnjja”, ĒTt ppoft- 

Bēc6t m? K kOV AR ;



ka) ap 

a f6 a? Čdbus nunfferat , vpopos F 

Tafd6ar Kppe, Xdiwporēpa dt zoiv; 

Čfupu i zēdr kar ēibķu Ilu dēl; 

gairoH', <genav). i 

Salīdzinot redzams, ka mūsu priekšā visumā precīzs 

tulkojums - ar to raksturīgo brīvību, kas piemīt senajiem 

tulkojumiem. 

Pirmās rindas atbilst viena otrai (tikai Wčoeorr: 

deo). 2.r. Sapfojas rindu gleznaino un rāmo plūdumu pār- 

trauc kāpinājums - pielikums - ille, si fas est, superare 

divos. Sapfojas 1.strofā valda skumjš, apvaldīts miers - 

līgavainis svētlaimīgs sēž pretī savai līgavai, raugās 

tās mīļajos smaidos un klausās, kā tā teic saldus vārdus. 

Tad pēkšņi pārtrūkst mierīgais tēlojums - dzejnieces 

sirds sāpēs sažņaudzas, pār lūpām vairs nenāk ne skaņa. 

Katulla temperāments neiztur jau sākumā - viņš dod spē- 

cīgu kāpinājūmu, ko nedaudz mīkstina tikai - si fas est. 

Šī iesprauduma dēļ cieš nākošās rindas - identidem te 

spectat et audit dulce ridentem. Te nenoliedzami iemīt 

viegls ritms, un ausij patīkami skan alliterācija 

(identidem te spectat et audit ), tomēr zudusi Sapfojas 

intimitāte, kas mīt vārdu gleznās un to sakārtojumā: 

ddu «Yw Pālds S4 jēn al6 xp Ču tfoev 

Bez tam identidem norāda uz lielo atšķirību apstākļos, 

kādos abas dzejas rakstītas. 

Arī nākošā glezna: T6 pot pied v KA fdixr Ēy 

FT dēsiv tTTGa6E V ir kāpināta: misero 

guod omnis eripit sensus mihi. Šai gadījumā jāsaka kaut
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kas par labu Katullam. Sapfoja dod tālāk gleznu rindu, no 

kuyām pirmā ir - sirds krūtīs sažņaudzas. Bet nākošās 

gleznas ievada nodibināmais saiklis pp : ip 6e pg P 

Žfw u.t.t., pie tam tās nepakārtojas pirmajai gleznai 

un nepaskaidro to, bet ir tai līdzvērtīgas. Šai ziņā 

Katulla uztvere pamatotāka - omnis eripit sensus mihi, 

nam -.. Vispirms teikts, ka mulst visi prāti, tad seko 

sīkāks tēlojums. Tas gan runā par labu dzejas izteiksmei, 

uzbūves logikai, bet ne tulkojuma technikai. Nav arī bijis 

Katulla nolūks dot skaidru tulkojumu. "Lesbia" un 

"identidem" ir tie momenti, kas visskaidrāk norāda uz 

Romas apstākļiem. Maza niansīte zūd arī ar Bpoxtus 

izlaidumu. 

3.panta tulkojums visai precīzs, vienīgi (rraxress 

C evotv O pnp ir daudz vienkāršāk par spēcīgo 

gleznu gemina teguntur lumina nocte. Arī gleznu kārtība 

otrāda. Ņemot»vērā nākošo pantu, Katullam bija jānobeidz 

šī gleznu rinda ar poētisku uzsvaru. 

Sapfoja mīlas moku tēlojumu kāpina vēl tālāk, un 

jauki kontrastē Patverac por nrjrog f6o; Čeoser 

ax Tēbrs krjy FPBĀ lpu īri dtvns gairju?, ("A pzAxr). 

Sapfojas dziesma tomēr neizskan mīlas mokās, kam viņa 

devusi tik nepieredzēti reālu attēlojumu. Add mr<r 

TOĀH.«xTOr ,Ērei k€ vjč r£ ir samierināšanās ar neno- 

vēršamo, kas liecina par dzejnieces nosvērtumu. Ar šādu 

vietu palīdzību mēgina izskaidrot Horatija mascula Sappho. 

Kaut kas līdzīgs ir Katulla pēdējā strofā,- atziņā, ka 

bezdarbība ir kaitīga un vedina uz tukšu sapņošanu var
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saklausīt aicinājumu mesties darbā un tā aizmirst sirds 

sāpes. Šis pants ir tomēr brīvs piedzejojums; Sapfojas 

pēdējā strofa varbūt atmesta tāpēc, ka tai pārāk spilgti 

tēlota sieviete. 

Jau teikts, kā šī dzeja iezīmē to virzienu, kādā 

meklējama Sapfojas ietekme. Runājot par to vispār, tika kā 

galvenais Sapfojas nopelns izcelts tas, ka tā ievirzīja 

Katulla dzeju sakarā ar mīlestību uz Lesbiju zināmā gultnē. 

To maigumu un trauslumu, kas ir Sapfojas tēlojumos, Katulls 

pārveido atbilstoši savam temperāmentam, ienesot vairāk 

„Straujuma, dzīvības, „sabiezinot krāsas." Otrs punkts ir - 

nelaimīgās mīlas apraksts. Sapfojas dzejā ir gan maiga 

nevarība, gan vienkāršība un natūrālisms (šie divi jēdzieni 

kopā labi sader) dziļo pārdzīvojumu tēlojumā, bet Katulls 

dod katru gleznu vairāk izstrādātu, dzīvāku, īstu mieru 

pie viņa mēs atrodam tikai laimīgas mīlestības idillēs. 

Tā šinī punktā, kas izveido principiēlo abu dzejnieku sa- 

skari, viņi abi viens no otra arī krasi atšķiras. Un 

abiem viņiem piemīt liela dzejnieka īpašība - teikt vien- 

kāršās un zināmās lietas jaunās gleznās un jaunā formā. 

Sapfojas ietekmi rāda arī bieži sastopamās pašuzru- 

nas Catulle, piem. 

46: linguantur Phrygii, Catulle, campi... 

52: Guid est, Catulle? 

_16: multa parata manent in longa aetate, Catulle, 

8:miser Catulle, desinas ineptire ... u.c. 

Faraugam Sappho fg.1,20; 
) VA 

īts 625 Yāny, *diniju,
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un 1446: Virgo , TC rečv RoĀd0ABor thppo dt rav.. 

Katrā ziņā ietekme manāma dažās gleznās un salīdzi- 

nājumos. 

Tādas vietas piem.ir: 

C 62 39 sek. 

ut flos in saeptis secretus nascitur hortis, 

ignotus pecori, nullo convulsus aratro, 

guem mulcent aurae, firmat sol, educar imber... 

49 sek. 

ut vidua in nudo vitis gua nascitur arvo 

nunguam se extollit, nunguam mitem educat 

uvau ; 

sed tenerum prono deflectens pondere corpus 

iam iam contingit summum radice flagellum. 

Te izskan tā idille, kas raksturīga Sapfojas dabas tēlo- 

jumiem: 

Sapf.5: 
dpugt g: Ūdup 

Ktyodtr) Vvūypov Kkēsļadti :? V6dwr 
, V 7 kehtrur |, aebvēcroperuvr de gvilwr 

KkoNa« karāfpec 

Vēl var izsekot atsevišķas sīkas saskaņas, kur nav 

izslēgta aizguvuma iespēja: 

Paregojums. dzejnieka nemirstībai, kas gan sastopams 

arī pie Teognida, Kallimacha, Horātija, Ovīdija, un 

Katullam arī ir citur (40,5, 78").



pett Šēgā: 

guare habe tibi guidguid hoc libelli 

gualecungue; guod, 0 patrona virg0; 

plus uno maneat perenne saeclo. 

Sapfojas attiecīgā rinda 

59 (82) 

lurd ces boi reta ya! < u glborepx), KĀŽTE po» 
KAH tur. 

Zvirbulis ir Afrodītes putns (S 1,lo ) un romiešu 

dāmu mīlulis ( C 2,3 ). 

Meitas tuvību un pieķeršanos mātei apdzied Sapfoja 

51 (38): > ) 
ws (£€ rail Tēdu jet TE px renrēpdj wii 

un 

Katulls 3 g_7, 

nam mellītus erat suamgue norat 

ipsam tam bene guam puelle matrem. 

Lapotnes salīdzinājumu ar matiem sastopam vienīgi 

antīkajā literātūrā: 

0d.23,195 Kk8ur tialgs 

Hor.4,7,2 arboribusgue comae 

Katullam 4 10 ubi iste post phaselus ante fuit 

comata silva. 

Ar C 35 ignosco tibi, Sapphica puella 

Musa doctior 

dzejnieks laikam domājis mūzu, kas iedvesmojusi Sapfoju; 

citādi Sapfoju pašu mēdz saukt par mūzu. 

C G8a, 18 dulcem amaritiem atgādina Sapfojas 

137_(40) pliukinen pov oPreroy ūā
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C 107 carius auro - Sapf.138: (pdētw Kfv6o reps. 

Tās būtu Sapfojas atskaņas Katulla dzejā; daudz 

to nav, bet toties lielāks ir tas iespaids, kas virza visu 

dzejas veidošanos un konstatējams tikai vispārējos vil- 

cienos. 

Zīmīgi, ka no Alkaja mēs nesastopam atskaņu. Tās 

mēs varētu gaidīt dažādās invektīvās, bet te Katulls rak- 

sta Archilocha garā, vietām ejot vēl tālāk. Alkajs Katullam 

būtiski svešāks, jo Katullam dzīve ir iekšķīgi centrēta, 

mīlestības dažādo pārdzīvojumu pārpildīta. 

Fāriesim pie nākamās dzejnieku paaudzes izcilākā 

pārstāvja, kas arī smēlies no grieķu mūžīgajiem avotiem. 

Vēl jauneklis būdams, Horātijs nonāca Grieķijā, kur viņam 

bija izdevība iepazīties ar grieķu dzejas lielajiem gariem. 

Uz to mudināja viņa āzejiski noskaņotā dvēsele,un arī 

viņš pats jau sāka izmēgināt roku dzejā, rakstīdams epi- 

grammas trieku ēaloāā: 

S I,10,51-32 Atgue ego cum Graecos facerem natus mare 

citra 

versiculos, vetuit me tali voce Ģuirinus. 

Mainoties polītiskajiem un arī personīgās dzīves apstāk- 

ļiem, Horātijs ļāva savam īgnumam izpausties dzejā, pie- 

sSlejoties Archilocham, pārņemdams viņa dzejas aso uzbru- 

kumu raksturu un sistēmatiski ievezdams jambus latīņu 

dzejā. To viņš uzskata par savu nopelnu un piešķiy sev 

inventor'a godu - 

Ep-I 19 Parios ego primus iambos
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ostendi Latio, mumeros animosgue secutus 

Archilochi, non res et agentia verba Lycamben. 

Lūzums iestājās ap 30.gadu, kad valstī bija nodibināts 

miers. Zuda nepieciešamība nodarboties ar asajiem jambiem 

epodos un polemikām satīrās. Horātijs bija nodomājis 

pievērsties klasiskajai grieķu lirikai, iepazīstināt ar 

tās sasniegumiem romiešu lasītājus. Viņš meklēja pēc jau- 

nas ierosmes, jauniem paraugiem un atrada tos Lesbas 

meliķos. To atdarināšana Horātijam likās pārdrošs jaunums, 

un arī šeit Horātijs piešķiy sev inventora godu. 

C III,30 Princeps Aeolium carmengad Italos 

deduxisse modos ... 

Nelielos Katulla priekšdarbus šai virzienā viņš varēja 

neņemt vērā. 

Horātija dzejas patstāvīgo.vērtību, atkarību un tās 

veidu aplūkosim, runājot par atsevišķām dzejām. 

Vispirms apstāsimies pie tām dzejām, kuyās Horātijs 

piemin lesbiešus, izsaka savu vērtējumu un raksturo attie- 

cības ar viņiem. 

C-L,32 

Poscimus. Siguid vacui sub umbra 

lusimus tecum, guod et hunc in annum 

vēvat et plures, age dic Latinum, 

barbite, carmen, 

Lesbio primum modulate civi, 

gui ferox bello tanen inter arma, 

siVe iactataum religarat udo 

litore navem,
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Liberum et Musas Veneremgue et illi 

semper haerentem puerum canebat, 

et Lycum nigris oculis nigrogue 

crine decorum. 

odecus Phoebi et dapibus supremi 

grata testudo Jovis, 0 laborum 

dulce lenimen, mihi cumgue salve 

rite vocanti. 

Vispirms tiešs Alkaja raksturojums - viņš ir karei- 

vīgs un pat ieročiem šķindot, t.i. lāzašizenā laikā vai 

"pēc gurdinoša jūyas brauciena darinājis dziesmas. Viņš 

apdziedājis vīnu un mīlestību - Venēru ar mazo Amoru un 

Liku ar tumšajām acīm un melno matu rotu, un viņa dziesmas 

ir dulce lenimen laborum. 

Barbite, Lesbio primum modulate civi - nav jāsa- 

prot gluži burtiski, bet katrā ziņā Horātijs Alkaju uz- 

skata par pirmo īsto liriķi. 

Bet šeit visa uzmanība jāveltī pirmajam pantam - 

Horātijs aicina līru skandināt viņam latīņu dziesmu, kas 

paliktu slavena ilgus gadus, kā tas ir ar Alkaja darbiem. 

Līdz šim viņš tikai vaļas brīžos rotaļājies ar liru koku 

ēnā, un šīs dziesmas nav in plures annos. Jājautā, kādu 

mērķi īsti uzstāda Horātijs tagad. Vai pāriet no vieg- 

lajiem mīlas tematiem uz nopietnākām lietām, kā viņš to 

darī ja vēlāk? Tādā gadījumā Alkaja raksturojums attiecībā 

uz viņa tematiem šai dzejā ir visai neizdevies - Alkaja 

mīlestības dziesmas taču ir dulce lenimen laborum. Atliek 

pieņemt, ka uzstādītais ideāls attiecas uz dzejas formālo
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pusi. Izejot no šāda pieņēmuma, būs vieglāk noskaidrot 

Horātija atdarināšanas paņēmienus. 

Vai Horātijs, runājot par lesbiešiem, vairāk izceļ 

Alkaju vai Sapfoju, to vispār grūti teikt. Rakstura ziņā 

tuvāks ir Alkajs, kaut gan par raksturu tuvumu citādi te 

nevar runāt. Alkajs ir mūžīgais revolucionārs, trimdinieks, 

kas klīst pa jūyām, cieš un remdē savas sāpes vīnā. Horā- 

tijs savas odas rakstīja pirmajos miera gados, censdamies 

nomierināt savu tāpat satraukto sirdi. Alkaja dzeja viņam 

atgādināja trauksmainos gadus, cīņas, arī lika atcerēties 

pašreizējās sabiedrības dzīves trūkumus, personīgās pārlie- 

cības nedrošību, šaubas uzskatos; višam tam Horātijs cen- 

tās pāri tikt ar optimismu, jaunām cerībām uz personīgo 

un valsts dzīvi. Tomēr šī Alkaja dzeja lika ieskanēties 

vienam otram radniecīgam momentam.Horātija sirdī, par to 

liecina tas, ka daudzmaz līdzīgos ārējos apstākļos Horā- 

tijs vienmēr atcerējies attiecīgās Alkaja rindas,- ne lai 

tās tad atdarinātu, bet kaut kāds izdevies motīvs tad 

tomēr tiek ņemts, un tālākais veidojas līdzīgā pārdzīvo- 

jumā, bet citā uztverē un formālajā izveidojumā. Otrs mo- 

tīvs, kas tuvināja Alkaju Horātijam, žw, kā jau konstatēts, 

ir Alkaja teicamā forma, stils. Iespējams, kā domā Vila- 

mOvics, ka Horātijs izdarīja dažus vingrinājumus tulko- 

jumos, tos, protams nepublicēdams. Tas ir rētoru ieteik- 

tais un pilnīgi saprotamais paņēmiens - pievērst visu uz- 

manību formai, jo saturs tad jau dots. 

Alkaja forma tomēr ir kaut kas neatdarināms ar savu 

apbrīnojamo vienkāršību un aiģoliešu dialekta melodisko
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plūdumu. -Šai vienkāršībā, kur it kā vārdi paši no sevis 

plūst un veidojas ritmiskās rindās, parādās liela dzejnieka 

talants, iedzimts vai arī tāds, kas apslēpj grūtā darba 

sasniegumus. Horātijs tā vietā liek vairāk plastiskuma, 

izstrādātu paņēmienu, viņa dzeja pauž limae labor. 

Horātija tuvību Alkajam uzsvey vēl 

Ep-1I 2,99 discedo Alcaeus puncto illius; 

(arī no publikas puses Horātijs saukts par otru Alkaju. 

Pēc manām domām šeit salīdzinājums nav jāņem tik strikti: 

vispirms jāiedomājas, ka nevarētu Horātiju saukt par otru 

Sapfoju; varētu gan teikt, ka viņš ir līdzvērtīgs lesbie- 

šiem, bet šeit forma pati prasa saskaņu un īsāku tēlojumu 

- blakus Mimnermam un Kallimacham derēja tikai Alkajs. 

Citādi Horātijs neizceļ ne vienu, ne otru no lesbiešiem, 

bet min abus kopā: 

kās Šu »«. nec Polyhymnia 

! Lesboum refugit tendere barbiton 

1_ 26,10 «-«- hunc fidibus novis, 

hunc Lesbio sacrare plectro 

tegue tuasgue decet sorores. 

Izteiciens „Lesbas kokle" visai skaidri liek sa- 

prast, ka Lesbas vārds nešķirami saistīts ar abiem tās 

meliķiem. Horātijs nedomā tos vienu no otra atdalīt, izņe- 

mot tos gadījumus, kad tie jāraksturo atsevišķi. Šai dzejā 

pie viena jāatzīmē vēl viens moments: 

o guae fontibus integris 

gaudes, apricos necte flores...
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Trīs savienojumi - fontes integri, fides novae, Lesbium 

plectrum raksturo Horātija paša domas par savu pasākumu - 

tas ir kaut kas jauns, neviena neizmēgināts ceļš, pārnest 

Lesbas meliķu sasniegumus uz Romu. Var just neviltotu 

prieku un sajūsmu, ko pauž divkāršā glezna fontes integri 

un fides novāe, kā arī pašas mūzas prieks par to. 

C IV 5, 12 Aeolio carmine nobilem. 

Šis Aeolium carmen, kas šeit iezīmē Horātija slavas 

sākumu, ir arī 

C IV 30,13 princeps Aeolium carmen ad Italos 

deduxisse modos, 

kur Horātijs pauž savu nemirstību un ņem sev inventora 

godu. 

Interesants ir Horātija vērtējums par Alkaju un 

Sapfoju C II 13,21 sek.. 

Guam paene furvae regna Proserpinae 

et iudicantem vidimus Ažacum 

sedesgue discretas piorum et 

Aeoliis fidibus guerentem 

Sappho puellis de popolaribus, 

et te sonantem plenius aureo, 

Alcaee, plectro dura navis, 

dura fugae mala, dura belli. 

utrumgue sacro digna silentio 

mirantur umbrae dicere, sed magis 

pugnas et exactos tyrannos 

densum umeris bibit aure volgus.
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guid mirum, ubi illis carminibus stupens 

demittit atras belua centiceps 

auris et intorti capillis 

Eumenidum recreantur angues? 

guin et Prometheus et FPelopis parens 

dulci laborem decipitur sono, 

nec curat Orion leones 

aut timidos agitare lyncas. 

Tā ir slavas dziesma Lesbas meliķiem, galvenais 

motīvs pazīstams jau no Orfeja teikas, tāpēc raksturīgāki 

ir sīkākie tēlojumi. Abu dzejnieku dziesmas ir digna sacro 

silentio, bet Sapfojai piedēvēta skumja nevarība un žŽēla- 

bas. Viss tālākais attiecināts uz Alkaju - viņam ir pilnī- 

gāks tonis, zelta plektrs līdzīgi dieviem, viņa dziesmas 

kāri tvey ēnu pulks, visas pazemes varas tiek aizkustinā- 

tas. Tai vietā, kur ir aizrādījums par Alkaja dzeju saturu 

izskan Alkajam raksturīgais patoss - anaforās dura navis, 

dura fugae mala, dura belli. Var saprast, ka Alkaja dze- 

jas spēks un patētiskums visai piemērots šādai slavas 

āziesmai, tur atsevišķi spilgti momenti izceļas paši par 

sevi. 

C IV9,5 sek: 

non, si priores Maeonius tenet 

sedes Homerus, Findaricae latent 

Ceaegue et Alcaei minaces 

Stesichorigue graves camena6e; 

nec siguid veim lusit Anacreon, 

delevit, aetas, spirat adhuc amor
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vivuntgue commissi calores 

KAeoliae fidibus puellae. 

Šeit, kur ir runa par dzejas nemirstību, Alcaei 

minaces camenae neatstāj tādu iespaidu kā siltums un 

dvēseliskums Sapfojai veltītajās rindās. Mīlestība arī ir 

lirikas neatņemamā daļa, un šeit nevar teikt, ka formālā 

puse būtu noteikusi tēlojamo objektu,- pārāk izjustas 

ir Horātija rindas. 

Pēdīgi 

C_IV 6, 36 Lesbium servate pedem meigue 

pollicis ictum .. 

rāda, ka Horātijs brīvi un daudz nedomādams runājis par 

lesbiešiem, nedomājot par vienu atsevišķi - šeit pēc 

satura derētu Sapphicum, un arī no metrikas viedokļa pret 

to nevarētu celt iebildumu. Visi minētie piemēri liecina, 

ka Horātijs abus lesbiešus ļoti augstu vērtējis un viņu 

salīdzinošā vērtējumā svārstījies - jo te citas iespējas 

vispār nav. Arī mēs nevaram atrast lesbiešiem vienu, no- 

teiktu mērauklu. Dažādība ietekmes žiņā parāda, kam tu- 

vāk Horātijs stāvējis rakstura un uzskatu ziņā. 

Tādā pat kārtībā kā pie Katulla pakavēsimies pie 

Alkaja ietekmes Horātija dzejā - vispirms aplūkosim for- 

mas veidošanos, tad tiešos aizguvumus un pārveidojumus, 

darbu patstāvīgo vērtību. 

Sākot ar epodiem, var izsekot, kā kļūst pilnīgāki 

techniskie paņēmieni - ep.1 vēl rāda konstruktīvu uzbūvi 

ar noteiktiem pretstatījumiem 1-4, 5-10, 11-14. Agrāka- 

jās odās tāpat vērojamas grūtības atsevišķu motīvu



saliedēšanā - CI 4, CIT, CI 28- te liekas pat, ka 

darī šana 

rindošanu, piem. C I 7: citi teic un slavē svešas zemes, 

man tīk Tiburna birze. Kā vējš dažreiz izkliedē mākoņus, 

tā arī tu vari remdēt sāpes vīnā. Tā darīja arī Teukrs. 

Par pēdējo arī rakstīts veselas 16 rindas. Pretstatā šīm 

var ņemt 

C_I 10 

  

ie kā 

ar visai neveiklu dažādu, nesakarīgu motīvu sa- 

Mercuri, facunde nepos Atlantis, 

gui feros cultus hominum recentum 

voce formasti catus et decorae 

more palaestrae, 

te canam, magni Jovis et deorum 

nuntium curvaegue lyrae parentem, 

callidum guidguid placuit iocoso 

condere. furto. 

te, boves olim nisi reddidisses 

per dolum amatas, puerum minaci 

voce dum terret, viduus pharetra 

risit Apollo. 

guin et Atridas duce te superbos 

Ilio dives Priamus relicto 

Thessalosgue ignis et inigua Troiae 

castra fefellit. 

tu pias laetis animas reponis 

sedibus virgague levem coerces 

aurea turbam, superis deorum 

gratus et imis.
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Šeit neredzam nekā no agrākā konstruktīvisma - ne spēcīgo 

kontrastu, ne stingri ievērotas simmetrijas, katra strofa 

aptvey vienu periodu, bet l.un 2.ir skaidri atšķiramas. 

Epiteti ir pa vienam, un to sagrupējums arī vienkāršs. 

Vienkāršā valodā viegli lasās dzeja, un te nevar neatzīt 

Alkaja ietekmi. Radniecību saskata arī tai apstāklī, ka 

šim himnam trūkst tās intimitātes un sirsnības, kas ir 

pazīstamajā Sapfojas himnā Afrodītei un Anakreonta himnā 

Artemidai. 

Attiecīgais Alkaja paraugs ir fg 2 (5): 

XMadīpē Rvildras C? pnfdes „6€ pp po 

dVpos ŠHryr  rdv kopē gae6? ir «ipsius 

Maxi pgerra rot Rkporvdxi Hpēt ra 

TAKksaridnu. 

Bez tā būtu grūti izskaidrot Horātija dzejas rašanos. 

Vilamovics abās šais himnās šaskata zināmu sausumu, 

īpaši dieva pienākumu skaitīšanā, kas nemaz neatbilstot 

grieķu garam, bet atgādinot stviķu kompendiju. Mēs gan 

nevaram prasīt, lai te būtu tāda sirsnība kā tais himnos, 

kas īsteni ir lūgšanas dieviem. Bez tam himnu rakstītā- 

jiem jāievēro noteikti priekšraksti uzbūves ziņā. 

Motīvu par vēršu zagšanu sastopam jau pie Homēra 

(himn.25 sek.) un pēc Pausānija liecības (VII 20,2) arī 

šai Ālkaja himnā: 

Aousv ya ? Xdtpēc Atiēra Arnold Nwva 4 Ita; 

dy 1 u6gēcr tr V, % er Epurjr VPv ds, kr 

Cc 
0 

nā 

E pars Boy Uepecā ēTo Ta Add 1 w roy.
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Citādi Horātijs atvirzījies no sava parauga. No ie- 

vada var spriest ( un to apliecina arī Menand.Rhet.gr. 

III p-340), ka Alkaja himna galvenais temats ir bijis 

Merkurija piedzimšana. Visumā Horātijs smeļ ziņas no 

Homēra un Hēsioda, bet precīzitāte norāda uz jaunākiem 

paraugiem. Šai gadījumā ir izdevība konstatēt, ka Alkaja 

ietekme izpaužas galvenokārt ierosmē uz kādu noteiktu te- 

matu, tāpat redzam brīvo apstrādājumu (pēdējā strofa nevar 

atbilst Alkajam). 

Tālakās dzejas tāpat rāda Alkaja iespaidā sasniegto 

formas slīpējumu. Izsekosim tagad atsevišķu motīvu saska- 

ņai. 

Antonija un Kleopatras sakaušana lika priekā uzga- 

vilēt Horātija sirdij. Viņš atcerējās, ka viņa lielais 

paraugs Alkajs ir tāpat līgsmojis par tiranna Mirsila 

nāvi: 

Alc.39: sa < Z 
Wvv Xf7 Hedbiedrr kat Tira ī po; Bi» 

nurrr  ēTētdg Kaī oxrt Mdpēchos. 

Šo motīvu Horātijs izmanto divi dzejās - ep.9 un carm. 

I 31. 

Ep.9 

Ģuando repostum Caecubum ad festas dapes 

victore laetus 2aesare 

tecum sub alta (sic Jovi gratum ) domo, 

beate Maecenas, bibam. 

ir Horātija pirmais ditirambs. Motīvs par vīnu,
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kas aizdzēn rūpes un liek priekā līgsmot, ir epoda beigās. 

Īsto Alkaja sajūsmu lHorātijs pauž tikai C _I 37, kad uzvara 

pilnīgi skaidra, Romas naidniece Kleopatra mirusi: 

Nunc est bibendum, nmunc pede libero 

pulsanda tellus, nunc Saliaribus 

Ornare pulvinar deorum 

tempus erat dapibus, sodales. 

Pirmā fraze ir tulkota - tā vienlīdz efektīgi skan 

abās valodās. Šis spēcīgais efekts arī visvairāk iespiežas 

atmiņā no izlasītas dzejas. Tālāku atskaņu nav, un salī- 

dzinājums nav iespējams. Kamēr pirmā fraze un dzejas pant- 

mērs norāda uz Alkaju, interesants ir noskaņu salīdzinā- 

jums - Alkaja rindās ir neapvaldīts, kāpināts aicinājums 

dzert, HOrātijs gaidāmo dzīyu tēlojumu sniedz dažādās glez- 

nās. Vēl jāsaka, ka motīvs: uz lieliem priekiem vajaga 

iedzert, padejot ir pārāk labi saprotams arī bez kādiem 

aizguvumiem. Ja šeit tomēr ir reminiscences no Alkaja, 

taā tas ir vairāk viņa spēcīgās izteiksmes nopelns. Pēc 

aizgūtā ievadmotīva, „motto" dzeja kļūst pilnīgi patstā- 

vīga, piemērojas Romas apstākļiem, Motīvi tiek paplašināti 

ar jauniem salīdzinājumiem, iespraudumiem, pie tam tie 

labi sakausēti. Pie šī, jau minētā, variācijas paņēmiena 

nāksies vairākkārt atgriezties sakarā ar konkretiem pie- 

mēriem. 

Arī citus paraugus var meklēt vīna dziesmās: 

C I 18: Nullam, Vare, sacra vite prius severis arborem 

ir tāds pat motto aizguvums no
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kle.97: Wēdfer K1NO gvredērng nporēpor Jērdpror dr ēku, 

Šādās variāciju dzejās motīvi ieskanas arī pa vidu: 16 r. 

Arcanigue fides prodiga, perlucidi0Or vitro ir otra atskaņa 

no 

4le.104 (55): otros jet p drbpu no 6,” diov7Yor vai 

Alc.66 (57): otros. 41 «pr4€ rat, Kat dā< ta. 

Pēdējais uotāva varēja būt iesakņojies sakāmvārda veidā, 

tomēr aizdomīgs liekas salīdzinājums ar stiklu: citur 

Horātijs vienīgi jūyu salīdzina ar stiklu (IV, 2), tā tad 

šeit varētu būt maza reminiscence. 

Tālākie motīvi arī saistās ar vīnu, bet 

T.r. Ac neguis modici transiliat munera Liberi, 

10.r. Cum fas atgue nefas exiguo fine libidinum 

Discernunt avidi 

ir runa par mērenību, un to mēs pie Alkaja nesastopam. 

Ja tad nu blakus nostāda Alkaja vīna āziesmas Šiem Horāti- 

ja motīviem, tad jūtam krasu kontrastu. ! 

Vīns ir līdzeklis pret visām bēdām: 

4-5.r. Siccis omnia nam dura deus proposuit neģgue 

mordaces aliter diffugiunt sollicitudines. 

guis post vina gravem militiam aut pauperiem 

crepat. 

Te vēl var ņemt 

G.L+1,.17..88k, 

sic tu sapiens memento 

tristitiam vitaegue labores 

molli, Plance, vino, seu te fulgentia signis



castra tenent seu densa tenebit 

S$iburis umbra tui. 

Pēc manām domām nebūtu pareizi šādiem motīviem meklēt 

paraugus noteiktos dzejas darbos, piem. 

Ale.73: Tu rw 4 Er Hediīddta ofror, Kr kdkurun 

* 194 ya fjtsro r J dperror 

o6fror ēra xa terors uebi6dyr. 

Tas ir viens no tiem, kas varētu būt visu dzejnieku 

kopmanta jau no senatnes, vai arī būt izplatīts tautā, 

tā kā katrs dzejnieks tikai piešķiy tam īpatnu formu. 

Alkaja 90(34) fragmenta salīdzinājums ar Hor.C_1 9 

dod iespēju visai sīki izsekot Horātija pārstrādājuma 

technikai. Aplūkosim dzejas pa strofām: ! | 

"Ya utr iŽtw tn 5 opdru Hējas 
Xtčuwr , TT par6ir d Gdtrwr post. 

Vides, ut alta stet nive candidum 

soracte, nec iam sustineant onus 

silvae laborantes gelugue 

flumina constiterint acuto. 

Alkaja ainavā dominē dinamisms - virs aizsalušiem 

ūdeņiem plosās ziemas negaissar lietu. Horātija tēlojumā 

ir Smags miers - aizsalušas upes, sniegā mirdz kalni, 

zem sniega nastas līkst meži. Uz ainavu tieši norāda 

vides, ut. Tieši saskaņa ir vienīgi flumina constiterint. 

To visu vērā ņemot Plūss izsaka dibinātu izbrīnu, kāpēc 

vairāki kommentātori te runā par gandrīz burtisku tulko- 

jumu. To vajadzētu pēc manām domām citādi formulēt -
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atskaņas no Alkaja te ir tai ziņā, ka galvenā doma - ārā 

nelaiks, ir tāpēc patīkami siltā istabā iedzert vīnu - 

sakrīt. Bet ar to vien nepietiks - lai izteiktu šo domu, 

Horātijam tiešām nevajadzēja pazīt Alkaju. Te nāk talkā 

ne tikai Alkaja pantmērs, bet arī sīkāki motīvi, par 

visām lietām - 2.strofa: 

na 33 RAL ror xeltwr?, ĒT6 tr T/Dts 

nvp „er dč' x Ēpres otroy oLy Ēt FEtuy 

Ktipor , «ir p dpugi kop 6x; 

Htx4kxnoy dpupel SA wrļ groga«ilov, 

dissolve frigus, ligna super foco 

large reponens atgue benignius 

deprome guadrimum Sabina 

O Thaliarche, merum diota. 

Turpinājumā katrs dzejnieks atrod pieskaņojumu ie- 

priekšējai gleznai - Alkaja vētra rada ļoti nemīlīgu sajū- 

tu, tāpēc viņš vienkārši, bet spēcīgi saka: satriec 

vētru. Horātija tēlotajam stingumam ļoti labs kontrasts 

ir dissolve. Horātija dzejā tiktāl būtu lielāka vienība 

un skaidrība - jo lietus gāzes un aizsalušas upes ir grū- 

tāk sakausēt vienā gleznā, domā Plūss. Nevajadzētu turē- 

ties pie burta - Alkaja temperāmentam atbilst ne tik 

daudz logiski konstruējama un pārbaudāma glezna kā spraigs 

dināmisms, bez tam vai šeit nevar būt sniega un lietus 

vētra. 

Motīvu ziņā 2.strofa nekā jauna nesniedz, bet 

forma var mūs interesēt:



so ā 

ligna super foco large reponens ir ar paplašinājumu: large 

kontrastē ar iepriekš tēloto stingumu, „super" foco ir 

gleznaināk kā „in" foco, norādot uz to, kā malka ugunskurā 

kraujas kaudzē. Alkajs aicina neskopoties ar saldo vīnu, 

Horātijs - būt devīgākam kā parasti, jo ir ziemas sals. 

Alkaja vīns ir salds kā medus, Horātijs vēlas mazāk, bet 

stiprāku malku. No vienas puses Horātijs paplašina noska- 

ņas gleznu, no otras - tur, kur Alkajs kāri tiecas pēc 

saldā vīna, caur lielisko gleznu guadrimum sabina ... 

merum diota izskan vīrišķīga savaldība. Šo dzejnieka in- 

stinkta, izjūtas diktēto variāciju mēs nevaram vien beigt 

apbrīnot. 

2.strofa tā tad viešāk saistās ar Alkaju, bet tās 

patstāvīgā vērtība nav ne mazākā mērā mazināta. 

3.str. Permitte divis cetera, gui simul 

Stravere ventos aeguore fervido 

deproeliantes, nec cupressi 

nec veteres agitantur oOrni. 

Horātijai domai - kāpēc gan dievi nevar salauzt 

stingumu dabā, tāpat kā nomierināt vētru nav jāmeklē pa- 

raugs pie Alkaja. Tur lietu sūta Zevs, un cilvēks stāv 

viens pats pretī vētrai, dievu trakošanai. Tāpēc - 

ka B3 Ac ror Xēčhiw rok, Horātijs turpretī 

atstāj visu dievu ziņā. 

Daži pētnieki aizrāda, ka šai Horātija dzejā neesot 

līdz galam izturēta vienība - tas mēdz būt tad, kad aiz- 

ņemto, svešo domu pavedienu nespēj novest līdz galam.
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Ja iziēt no Alkaja dzejas nostādījuma, tad tiešām grūti 

pieslēgt domu - neraizēties par nākotni. Bet Horātijs ir 

vairāk sagrozījis pašu dzejas nostādījumu, un nav grūti 

izsekot viņa domu pavedienam: ārā nikns, nepieredzēts sals, 

tas nozīmē kaut ko ļaunu, bet par to nav ko bēdāties, tas 

dievu ziņā. 

Pēdējā motīva variācija ir 

C I l1 

Tu ne guaesieris, scire nefas,guem mihi, guem tibi 

finem di dederint, Leuconve, nec Babylonios 

tentaris numēro8- ut melius, guidguid rit, pati. 

seu pluris hiemes seu tribuit Juppiter ultimam 

guae nunc oppositis debilitat pumicibus mare 

Tyrrhenum: sapias, vina ligues, et spatio brevi 

spem longam reseces, dum loguimur, fugerit invida 

aetas: carpe diem, guam minimum credula postero. 

Līdzīgus uzskatus pauž 
i r 

Alc.73: Ak? gu kr) T2 [tīro dporg], — 
(č. Tr? (3+ 60H tr * i TOrX KXAĀŽO0T* "(0+ re kfīj] 

Lpēp]nr, ērrira T6rdt Tv)? TĀ(yu di5i Vtos] 

ss- KrtļHos BopixIs Čī[natrērmi], 

la Č me 7 / 

TU rev per Hēhīddēx Otror „ĀKOS KR kur 

bet tie ir populārās filozofijas īpašums. Te jāapmierinās 

ar salīdzinājumu bez noteiktiem slēdzieniem.
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Pie šīs grupas pieder vēl epod.15, kas ir vecāka 

par C I 9 un kam sākumā ir Alkajam līdzīgs vētras apraksts: 

Horrida tempestas caelum contrazit, et imbres 

nivesgue deducunt Jovem; nunc mare, nunc silvae 

Threicio aģuilone sonant.. reisus , amici, 

occasionem de die, dumgue virent genua 

et decet, obducta solvatur fronte senectus. 

tu vina Torguato move consule presse meo: 

cetera mitte logui: deus haec fortasse benigna 

reducet in sedem vice. 

illic omne malum vino cantugue levato, 

deformis aegrimoniae dulcibus alloguiis. 

Te visi pazīstamie motīvi, ievada glezna tuvāka Alkajam. 

Horātijs šeit runā par sevi, kurpretī odās parasti uzrunā 

citus (I 9, 18, I 7,3 ). Šādi izcelti subjektīvie momenti 

ir raksturīgi kā Alkajam, tā Horātijam,- abi sniedz daudz 

autobiografiska mātēriala. 

C II 14 ir plaši izveidots filozofiskais motīvs - 

nāve neizbēgama, tāpēc vajaga dzīvi baudīt: 

Eheu fugaces, Postume, Postume, 

labuntur anni u.t.t. 

Arī Alc.173 sākumā attīstīta līdzīga doma: 

Nāre [naxi uedvjūl Mekdrinn du” ēno.ri [gxf7], 
Čirrdērr? or? dptflwēus 7 "ĀyEporīu ltepfēr T6 for] 

el Bauskā dus ei dm paktu jā a 

eee 21 ag kp s (4 Ērf; dā rear ki) HAS CEN)
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kai pdp Žeisvgos ktolifus Bad tvslīY9 
K rndpur TĀ t6ra« vo] GF Ero; fdetroTor Spūpyr] 

difi]ž rk] noidid pig dur ind kīp [4] 

[der] nā fe?rr? *4x ēpov pt ČTĒ pa r6ē” pp xr Ātločļ 

MKdT lu H6x' bov Ef ēr Xp orid xy B £"?or w /r68) 

Ģejiziras xtoros. 

Principā nav izslēgts, ka Horātijs šo populāro 

tēmatu apstrādājis Alkaja dzejas iespaidā, kā tas vēro- 

jams vienā otrā gadījumā. Tāpēc šādās reizēs jāapmierinās 

ar līdzības konstatējumu. 

/ 
vetet fFeYxr, ē pē dl 6xrv KAKO7TAĀ Tivy TEV EX 016xy. 

dziesmas saturu ļauj nojaust 

Hor.C III 12: 

Miserarum est negue amori dare ludum negue dulci 

mala vino 

lavere, aut exanimari metuentis patruae verbera 

linguae. 

Grūti spriest pēc vienas Alkaja rindas, bet lie- 

kas, ka Horātijs galvenajā motīvā cieši piekļāvies 

Alkajam (mīlestība un vīns, arī patruae verbera linguae 

varētu sagaidīt pie Alkaja ), tālāk pārejot uz Romas 

apstākļiem. Pa vidu ievijas vēl citi motīvi ( par tiem
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skat.tālāk ). 

Daži tālākie salīdzinājumi rādīs Horātija raksturīgo 

paņēmienu - iepīt jaunaa redzes gleznas, dot pilnīgāku 

kopainu. 

Jau aplūkotajā C II 13 izmanto domu „cik tur trūka, 

ka es būtu beigts un nonācis apakšzemē", lai pakavētos 

pie pazemes tēlojuma un rādītu tur Alkaju un Sapfoju, tos 

raksturojot. 

C III 18 - atceroties kauna pilno neveiksmi pie 

Karrām, Horātijs sniedz gleznu virkni no analoga gadījuma - 

viņš liek Rēgulam tēlot sagūstīto romiešu likteni Kartāgā. 

Iespaidu pastiprina spēcīgais kontrasts noskaņu ziņā. Tā- 

lāk vērosim šo paņēmienu plašākā dzejojumā. 

C I 14 

O navis, referent in mare te novi 

fluctus. O guid agis. Fortiter occupa 

portum. Nonne vides, ut 

nudum remigio latus 

et malus celeri, saucius Africo 

sntennaegue gemant ac sine funibus 

vix durare carinae 

possint imperiosius 

aeguor. —- Non tibi sunt integra lintea, 

non di, guos iterum pressa voces malo. 

auamvis Pontica pinus, 

silvae filia nobilis,
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iactus et genus et nomen inutile: 

nil pictis timidus navita puppibus 

fidit.- Tu, nisi ventis 

debes ludibrium, cave. 

Nuper sollicitum guae mihi taedium, 

nunc desiderium curague non levis, 

interfusa nitentes 

vites aeguora cyceladas. 

Alc.30 (18) 

r ( , 
6urrč HA! Tav drepwv G7x 64 

Tē Av ya p ērder kēpa kviirdtērov, 

TO dēvrdber dŽupvēj ddr T6 Hē66sor 

rā go prj pe dx 60r ftehairxi 

X el pw rc jtoX derrē; H EpAĀ wt knds F 

Tēf kēr rf drrļoj (6Tro Ted ēy ce, 

V N / 7 

dzxzlvpos dt xar $xdnyhor rjčy 

kat Āot ru dej kēpal si KAT «UTO- 

Y o1at6t xy kw px (. 

Abas dzejas ir allēgorijas. Tiešā Alkaja ietekme 

būtu saskatāma vienīgi salīdzinājumā ar kugi vētrā, ne 

detaļās. Atcerēsimies, ka Alkajs pēc Horātija liecības 

apdziedājis dura navis, dura fugae mala. Alkaja kugis ir 

briesmās - ceļas viļņi, kugis tikko spēj cīnīties ar 

vētru, buyas saplēstas, ūdens skalojas uz tā; arī dzej- 

nieks pats atrodas uz tā. Horātija uztvērums ir citāds - 

kugis jau cietis un nav vairs spējīgs izturēt jaunas
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briesmas. Horātijs tēlo, it kā no malas skatīdamies, bet 

var būt, ka viņš pats arī ir domājis sevi uz kuga ( ja 

kugis simbolizē valsti, tad citādi arī nav domājams), tikai 

to nepiemin un domā vienīgi par kuga glābšanu. 

3.un 4.strofa ir jauni motīvi, salīdzinot ar Alkaju - 

tie kontrastē ar pirmajiem diviem, bet šeit to nejūt tādā 

mērā, ka varētu runāt par schēmatismu kompozīcijā. 

C 11 7,9-10 

tecum Philippos et celerem fugam 

sensi, relicta non bene parmula ... 

ir jau arī Archilocha un Anakreonta apstrādāts motīvs,- 

acīmredzot visai iemīļots. Alkajam tas ir fg.49 (32). 

Ar to būtu nobeigts salīdzinājums ar Alkaju. Ko lai 

saka par abiem dzejniekiem. Lieli gari, kas tomēr ne - 

sniedzas viens līdz otram. 

Horātijs nav aizsniedzis Alkaja valodas vienkāršību, 

tās pirmatnējo spēku un viņa pārdzīvojumu dziļumu un pa- 

tiesumu. To vietā redzam elegances, augsti izveidotas for- 

mas sniegumus, vijīgas gleznas. Alkaja sirds nemiers un 

kaisle atrod apvaldījumu Horātija filozofijas ietekmēta- 

jās rindās. Cits gars te mīt, cita dzīve, un tomēr Horā- 

tijam Alkajs bija tuvs, cik tuva abiem bija īstā dzīve, 

mūžīgi nerimstošā plūsme ar tās priekiem un nedienām. 

Sapfoju Horātijs tāpat augstu cienījis, bet viņas 

būtība tam nav bijusi tik tuva. Ja viņš arī kā dzejnieks 

tai piegāja daudz tuvāk, tad tās īpatnība tomēr ir neat- 

darināma. Mūsu laikos to raksturotu kā vistīrāk izteiktu
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romantismu. 

Sapfojas maigā sievišķība, dvēseles smalkums un 

tīrums ir dzejā aizgrābjoši, bet nav atraduši īstu atbalsi 

ne Horātija, ne. citu dzejnieku darbos. Sievietes, kādas 

mums tēlojis Horātijs, ir pavisam citādas, tās nav ar 

tīru dvēseli, bet viscaur nēgātīvi vērtējamas. Fat augstā- 

kās sabiedrības dāmām Horātijs nav veltījis neviena kom- 

plimenta. Vietas, kur varētu meklēt Sapfojas iespaidu, 

ir - dabas tēlojumi, idilles, maigas mīlestības tēlojumi 

un gadījuma motīvi. 

Tā 11 5.,9-12 guo pinus ingens albague populus 

umbram hospitalem consociare amant 

ramis. guid obliguo laborat 

lympha fugax trepidare rivo. 

ir ļoti dzejisks atpūtas vietas tēlojums, sastopams arī 

citur (C I 1, ep:2). Nemeklējot tieša parauga pie Sapfo- 

jas, var teikt, ka tās idilliskais tēlojums (fg.5) atstāj 

dziļu iespaidu un līdzīgos apstākļos liek meklēt smalkākos 

izteiksmes līdzekļus dabas daiļuma tēlošanai. 

C_II 12,25... permutare velis crine Licymniae 

plenas aut arabum domos, 

cum flagrantia detorguetad oscula 

cervicem, aut facili saevitia negat 

guae poscente magis gaudeat eripi, 

interdum rapere ocecupeēt. 

Šis ir gleznains mīlas tēlojums, kādu mēs varētu iedomā- 

ties pie Sapfojas, un šādos maiguma pilnos pantos nevar
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noliegt Sapfojas ietekmi. Lasītais bieži neapzinīgi ietek. 

mē pat mūsu laiku dzejniekus, nerunājot par to, ka tas 

var noskaņot lasītāju zināmā virzienā. 

Guva SSR. s 

sed cur, heu, Ligurine, cur 

manat rara meas lacrima per genas. 

Cur facunda parum decoro 

' inter verba cadit lingua silentio. 

Šīs rindas atgādina Sapfojas fg.2, tikai viegli atgādina, 

bet tas jau pierāda to, cik dziļi iespiedušies Horātija 

atmiņā Sapfojas pārdzīvojumi. 

Tālāk atsevišķi motīvi: 

C_I 12,47 micat inter omnis 

Julium sidus velut inter ignis 

luna minores. 

un Ep-15 Nox erat et caelo fulgebat luna sereno 

inter minora sidera. 

Mirdzošs mēness zvaižgņu pulkā ir romantiķu iemīļots 

tēmats; Horātija dzejā nevar noliegt Sapfojas fg.4 (3) 

ietekmi: i 

y , 2 V 7 , 

K 6TĒfES (Mēvr dļuji Kefdr GEldarraur 

ay” Žīvkpu TO 61 Y£ Error tē do; 

Va , 

O EO To 47) 69 6x HR A 16T Ā « f4ītr 9 

pr (ēne Tdt0xv”? 

Horātijam šis nakts tēlojums ir tikai fons citiem 

motīviem' līdzīgi
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Sapfojas 88 (53): 

TĀ) fs tuēr čwysairēr? K FtAdr(r)x' 

did? us nepč Au por Ē6īddny ev. 

C III 12, variācijā par Alkaja tēmu, redzam iepītu arī 

Sapfojas motīvu: 

Tibi gualum Cythereae puer ales, tibi telas 

Operosaegue Minervae studium aufert, Nevbule, 

Liparaei nitor lHebri. 

Sapf.114 (90) m Ķ m 

Aura re p „00 ra dērupiss kpēc as 

nobw J: kķu uēx WKaido 5p= dirar br? %hrffoflīvy, 

Horātijs izveidojis graciozu glezniņu pēc Pompēju sienu 

gleznām, bet tās nenoliedzami atiet atpakaļ uz klasisko 

laiku; šai gadī jumā gan grūti pierādīt tiešo līniju uz 

Sapfoju, bet ja mums ir analogi gadījumi, kur aizguvums 

no Sapfojas nāk caur Teokritu, tad arī šai gadījumā aiz- 

guvums iespējams - vai nu tiešs, vai ar hellēnisma gleznu 

starpniecību. 

C_I 30 O Venus regina Cnidi Paphigue, 

sperne dilectam Cypron et vocantis 

ture te multo Glycerae decoram 

transfer in aedem. 

fervidus tecum puer et solutis 

Gratiae zonis properentgue nymphae 

et parum comis sine te Juventas 

Mercuriusgue. 

Šis īsais, sirsnīgā tonī rakstītais himnā pieder pie 

Šturo; RkĀr:xoLl , kādi ir Alkmānam, Sapfojai
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(7 (6): fēe Kūrpoy 9 fīfyoa ) fldroppos 
Principā šo himnu var vēl salīdzināt ar Sapfojas 

himnu Afroditei - tur ir sirsnīga tuvošanās dievei un lū- 

gums, šeit epigrammas forma to ierobežo. Sapfoja tēlo dziļi 

izjusti Afrodītes utnākšanu, tās mīļo smaidu un mierinājumu. 

Horātijs to pašu motīvu izveido ar eleganci un noslēdz ar 

ritmiski labi izdevušamies dati. Tas liecina, ka Horātija 

pārdzīvojums bijis mazāk spilgts, vairāk te dominē forma 

kā saturs. 

Variācija no šiem pašiem motīviem ir 

CIS in me tota ruens Venus 

Cyprum deseruit «... 

Greizsirdības mokām Horātijs nekur neatrada tik spē- 

cīgu paraugu kā Sapfojas 2.fragmentā. Tāpat kā Katulls, 

viņš mīkstina smago tēlojumu un piešķir tam mazliet citādu 

noskaņu: 

G 113 

Cum tu, Lydia Telephi 

Cervicem roseam, cerea Telephi 

laudas brachia, vae meum 

fervens difficili bile tumet iecur: 

tum nec mens mihi nec color 

cttta sede manet, umor et in genas 

furtim labitur, arguens 

guam lentis penitus macerer ignibus. 

Visumā jāsaka tas pats, kas tika teikts, runājot par 

Katullu: Sapfojas ietekme iet noteiktā virzienā, bet dzej- 

nieks lielākā vai mazākā mērā patur savu patstāvību.
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Horātijs vairāk piekļaujas Sapfojai kā mīlas maiguma un 

dabas skaistuma apdziedātājai, Katulls vēl pievieno citus 

tematus - pārdzīvojumu dziļumu un kāzu dziesmas. 

Un lai gan ne viens, ne otrs dzejnieks nav aizsnie- 

guši orīginālu, tomēr Horātijs savu mērķi ir sasniedzis - 

romiešu lirikā viņš ir tas pats, kas viņa lielais paraugs 

Alkajs un viņa dievinātā Sapfoja. 

Līdz ar Ovīdiju mēs it kā ieejam citā pasaulē. Te 

valda vieglums un formas elegance, visa dzeja ir viena vie- 

nīga formas rotaļa ar saturu. Rotaļas raksturs dažreiz 

padara arī dziļākos pārdzīvojumus par šķietami viegli ņem- 

tiem, dažreiz saspīlē līdz neredzētam patosam, kas lasot 

gan aizrauj lasītāju, bet neiztur logiskas analizes. Var 

saprast, ka Ovīdiju saistīja Sapfojas personība, tā bija 

romantiska, teiksmu apvīta. Un tā mēs atrodam vienu otru 

norādījumu par Sapfojas dzīvi, Ovīdija paša vērtējumu, 

bet ne ietekmes viņa dzejā. 

Tā vēst.Faonam 61.r.: 

Sex mihi natales ierant, cum lecta parentis 

ante diem lacrimas Ogsa bibere meas. 

sparsit apes frater meretricis captus amore 

mixtague cum turpi damna pudore tulit. 

ir stāstīts par vistuvākajiem gimenes locekļiem, 

tāpat T0.r.: Accumulat curas filia parva meas. 

Vēstule Faonam vispār sniedz diezgan daudz matēriāla. 

Ovīdijs piemin vārdā Sapfojas skolnieces - Anaktoriju, 

Kidro, Atidu, kas liecina, ka viņš labi pazinis Sapfojas
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dzeju. Minētos vārdus arī sastopam fragmentos. Tāpat kā 

daudzi citi vēlākos laikos Ovīdijs ir ar morālisku aiz- 

spriedumu pret Sapfoju: 

19-r. Atgue aliae centum, guas non sine crimine amavi. 

(R.Ehwalds proponē non vietā hic, bet jāņem vērā, ka 

tad būtu pretruna ar 

201.r.: 

Lesbides, infamem guae me fecistis amore ) 

Pēc Vilamovica domām divi galvenie motīvi - Faona 

brauciena uz Siciliju un Sapfojas lēciens no Leukadas 

klints jūrā pieder kādam Sapfojas biografam, ko izmantojis 

Ovīdijs, izpušķojot pārējo - pastaigas pa mežu, nimfas 

parādīšanos. Šādi motīvi vēlāk raksturīgi stingram roman- 

tismam un sentimentālismam. 

29.r. ir dots salīdzinošs vērtējums, kas daudz 

neatšķipas no Horātija uzskatiem. 

Nec plus Alcaeus, consors patriaegue lyraegue 

laudis habet, guamvis grandius ille sonet. 

Far Sapfojas izskatu var tuvāk palasīt 

31.r.: Si mihi difficilis formam natura negavit, 

ingenio formae damna rependo meae: 

Sum brevis, at nomen, guod terras impleat omnes, 

est mihi; mensuram nominis ipsa fero. 

candida si non sum, placuit Cepheiā Perseo 

Andromede, patriae fusca colore suae. 

Pēc tam Sapfoja bijusi maza auguma un tumša. 

Ars amat.1III >>1: 

Nota sit et Sappho, (guid enim lascivius iģla.)
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ir viegli uzmests raksturojums, ko var dažādi iztulkot. 

Pie raksturojuma Ovīdijs vēl pakavējas 

Tr.1II %63 sek., pastāvot uz domām, ka pēc dzejnieka darbiem 

vēl nevajaga tiesāt pašu dzejnieku: 

Ouid, nisi cum multo Venerem confundere vino 

praecepit lyrici Teia Musa senis. 

Lesbia guid docuit Sappho, nisi amare, puellas. 

tuta tamen Sappho, tutus et ille fuit. 

Rem.761: 

Me certe Sappho meliorem fecit amicae, 

nec rigidos mores Teia Musa dedit. 

tas jāattiecina uz personīgo iespaidu, un Ovīdijs ir vie- 

nīgais, kas to atzīst tādā veidā. 

Triju dzejnieku āplūkējums ir galā. Neizsmeļams 

ir bijis Lesbas meliķu dzejas krājums, un katrs no tā ņēmis 

sev tīkamo. Kā neaizsniegti tie stāv vēl šodien katrs savā 

vietā, un ilgas pēc to pilnības ir vadījušas augšup ne 

tikai romiešu dzejnieku centienus vien. Tas ir nopelns, 

kas jāizceļ pirmām kārtām. Sīkie motīvi, ko mēs registrējam 

un salīdzinām, noder viena otra raksturīga vilciena noskai- 

ārošanāi, bet nekādā ziņā nemazina romiešu dzejas patstā- 

vīgo vērtību - romiešu dzejnieki rūpējušies, lai viņu 

dzeja nestu viņu pašu un viņu laika atspulgu. Un tā ir 

lielas dzejas pazīme.- 

--=--000—----
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